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B mociegHue AecATHIETHA JIeKCHUecKas CHcTeMa f3blKa paccMaTPHBAeTCA B TECHOMH
CBA3H C CO3HAHUEM, MBIIIJIEHHEM I IPaKTUIEeCKOH [1eATeTbHOCTBI0 YeI0BeKa, ITO 06YCIOBIIO
dopmMupoBaHne HOBOI ITapagUrMbl 3HAHIA, Pa3BHBAOIIElCA B paMKaX KOTHUTHBHOI JIHHTBHC-
THKH, B KOTOPOIi, B OT/INYHE OT OCTAIBHBIX JUCIUILINH KOTHUTHBHOTO I{HK/IA, PACCMATPHUBAIOT-
S TOJIBKO CTPYKTYPHI U TIPOIECChl, O6BACHAIOMINE MeXaHU2ME]I YCBOSHUS A3BIKA U PACKPBIBAIO-
Ve MPUHIIUIIEI CTPYKTYPUPOBAHUS 3THX MEXaHH3MOB.

IIpuHATOE B COBPEMEHHOI JIMHTBHCTHUECKOH JINTepaType pasrpaHHuYeHHe KOHIENTY-
anbHOH W A3BIKOBON KapTHH Mupa AnddepeHINpyeT ABa MOAyca Pelpe3eHTal[Ul OKpPyKaio-
el AeHCTBUTEIBHOCTU: a) B BHJe KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD; 6) B BH/le A3BIKOBBIX HOMIHALIUIL.
ITpuzHaHMe TOrO, YTO A3BIK H KOTHUTHBHAA 1eATEIBHOCTD YeJIOBEKa, er0 MEIILIeHHe, 1BE TECHO
CBA3AaHHEIE, HO CAMOCTOATENbHEIE CYIIHOCTHU, NPHBETO K MOHHMAHHUIO TOTO, UTO A3BIKOBYIO H
KOHIIEIITYAlIbHYI0 KapTHHBI MUpPa HEeBO3MOMKHO HCCJIEZ0BaTh, He YUHTHIBAS HX B3aMMOCBSI3b.
KonuentyaneHasd U S3bIKOBAs KAPTUHEI MHPA TECHO CBSA2aHBI MeKAy cobOI Kak MeHTaIbHOe
ABJIEHIIe U ero BepbaTbHOe BOIIOMEeHNe. ITH ABa TePMUHA BOCXOJAT K OJHOMY HCTOUHHKY —
Pe3yJIBTaTy UeJI0BeUeCKOl KI3HeIeATeIbHOCTH B [yXOBHOM 1 MaTepHAaIbHOM cdepax, KaKOBEIM
ABJIAETCA «L[eIOCTHAS KapTHHA Mupa» [2].

KoHnentyanpHass KapTHHA MHpa O0OBEIUHAET «Te MOHATUA U CTEPEOTHIIBI, KOTOPHIE B
BOCIIPUATHH U IOHHMAaHUH MHpa HAaIlUM CO3HAHHEM 3aJal0TCA KyJIbTypOll», I IPeACTaBIIAeT
cobOM «pesysbTaT MO3HAHUA JeHCTBUTEIbHOCTH» [6: 5]. BazoBoi eguHuIenl «Bcell KapTHHEI
MHpa, OTpPa)kaeMoll B UeJIOBEUeCKOH ICUXHUKe» [3: 9O0], ABJAeTCA KOHIENT — «KBAHT CTPYKTY-
PUPOBAaHHOTO 3HAHUA» [5: 18], «AUCKPETHOE MeHTa/lbHOe 06pazoBaHNe, 06aaonee OTHOCH-
TEeJILHO YIOPAI0UEHHOM CTPYKTYpoil» [4: 28].

B pamkax KOTHUTHBHOIl JIMHTBHCTUIECKON TEOPHUHU A3bIKOBasf KapTHHA MHpa paccMart-
pHUBaeTcA KaK COBOKYIHOCTE 3apMKCHPOBAHHEIX B eIMHHMIAX A3BIKA MIPECTaBIeHUH Hapoa o
ZeHCTBUTEIBHOCTH HA ONpeJe/IeHHOM 3Talle ero Pa3BUTHUA. SI3BIKOBEIE CPE[ICTBA, PEIPe3eHTH-
pyommue 3HaHHe (PpaHIy3CKOro Hapofga O BeTpe Kak O MPHPOAHOM (eHOMeHe, IPeJCTaBIAIT
¢parmenT dpaHIy3cKOll HAIMOHATBLHON A3BIKOBOH KAapTHHBI MUpa, cHenudukKa KOTOPOH Ha
JAHHOM YyUacTKe BO MHOTOM OGYCJIOBIeHA KIIMMAaTHIeCKIMH ocobeHHOCTAME OpaHIun, ee reo-
rpaduueckuM mnosoxeHueM. OmicaHne A3EIKOBOH KapTHHEI MHPA 1aeT BOZMOXKHOCTh HCCIE0-
BaTh Ty YaCTh KOHIIENTYATbHON KapTHHBI MUPa, KOTOpas Hallja BEIPaKeHHe B 3HAUSHNUAX A3EI-
KOBBIX 3HAKOB, 06pa3yo0IIUX ceMaHTHUeCKOe IPOCTPAHCTBO A3bIKA.

OTHOIIeHNe KOHIENTya IbHOH 1 A3BIKOBOH KapTHH MHpPa B CO3HAHHUHU UeJIOBeKa OIpeze-
JIA€T OCHOBHOM IIOAXOJ K HCCJIEe[OBAaHMIO HOMHHATHBHOIO IIpoIiecca B COBDEMEHHOM A3BIKO-
sHaHuu. Teopusa HOMHHAIIMH CBA3aHA, [IPeXK/e BCETro C BBIACHEHHEM TOTO, KaK COOTHOCATCA
Meskay coboil MOHATHHHEIe GOPMEI MBIIIEHIS, KAaKIM 06pasoM CO3JAIOTCs, 3aKPeILIAITCA I
pacIpeziesIoTca HANMEHOBAHUA 3a Pa3HBIMU (GparMeHTaMH OOBLeKTHBHOMH peansHOCTH. Ho-
MHHATHBHOE 3HAUeHIe MOXKHO PAacCMaTPHUBaTh KaK UacTh KOHIIENTa, 3aKPeIl/IeHHYI0 3a S3bIKO-
BBIM 3HAKOM B I[eJIAX KOMMYHUKAIINH U ABJIAIOMIYIOCA KOMMYHUKATHBHO-DEIeBAHTHOH UaCThIO
CTPYKTYDbI HAaIlleTo CO3HAHHA.
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OcCHOBHasA PoJib B CO3JaHHUH A3BIKOBON KaPTHHBI MHPA IPHHALIEKHUT HOMHUHATHBHBEIM
CpeACcTBaM — JiekceMaM, (pazeosiormaMaM, YCTOHUMBEIM HOMHHAIUAM. COBOKYIIHOCTh 3THX
CPeICTB, 0ObeKTHBHPYIOMUX TOT WJIH HHOH KOHIIENT B OIpe/le/IeHHEIH ITepPUOoJ, Pa3BUTHA 0o6IIe-
cTBa, onpenensercsa 3./] [Tomoso#t u M.A. CTepHHHBIM KaK « HOMHHATHBHOE IT0JIe KOHI[EIITa».
JlaHHOe I10JIe HeOAHOPOAHO, OHO COAEPIKUT KaK MpAMble HOMHHAIIUHM CaMOT0 KOHIeNTa Hemo-
CPeACTBEeHHO (AZpO HOMHHATUBHOTO II0JIA), TAK H HOMHHAI[UH OTAEeJIbHBIX KOTHUTUBHBIX IIPH-
3HAKOB, PACKPHIBAIOIIUX cOJlepiKaHNe KOHIIeNTa U OTHOIIeHUe K HeMy B Pa3HBIX KOMMYHUKa-
THBHBIX CHTyaruAx (epudepus HOMIHATHBHOTO 10J1) [4: 68]. Mcxoas us 3Toro, HeCMOTpS Ha
TO, UTO BBICIIHI YPOBEHb KOHIIENTYATH3aHH AeHCTBUTENBHOCTH MIPE/CTABIeH CyOCTaHTHBHEI-
Mu popMaMu, IpH KUCCAeA0BAHUHE HOMUHATUBHOTO [IOJIA TOTO MM MHOTO KOHIIEIITa HeoOX0omu-
MO 0OpaTUTh BHUMAaHIE TakKe Ha aTPHOYTHBHYIO U IVIATOJIBHYIO COUETAaeMOCTh IIPeMeTHBIX
UMeH, 06 5eKTHUBHPYIOLINX STOT KOHIIEIIT.

B maHHO cTaThe M3yUueHHE HOMUHATHBHOTO IO KOHIIENTa gemep IIpe/noaraeT Omu-
caHWe ero IJIarOJIBHOH MapafurMbl C [[eJIbl0 KOTHUTUBHOHM HHTEPIIPeTallli Pe3y/IbTaTOB JIHMH-
TBHCTHYECKOTO HCC/IEOBAHNA U BBIABICHUA 0COOEHHOCTEH BOCIPHATHA H KOHLENTYaTH3aHI
TOI cdeprl, KOTopas CBA3aHAa C IPeCTABIeHUAMH GPaHIY3CKOro Hapoaa o6 yKazaHHOM IIpH-
poaHOM heHOMeHe.

¥V cnoB, 0603HAUAIOIINX VHUKATBHEIE ABJIEHHUA TIPHUPOALI, 06BeM IIOHATHIH paBeH eau-
HHUIIe, U JIEHOTAaT He HOCUT XapaKTepa IMpefCTaBIeHHA 0 MHOKeCTBe TOA00OHBIX mpeaMeToB. Kak
yrBepxaaeT A.A. YdumMiesa, «0CHOBBIBAasCh Ha MPeCTABICHUH eUHUYHOr0 QeHOMeHa, JeHO-
TaT nNpubIIKaeTcsa K CUTHUGUKATy, Kak Obl HakIaAbIBasCh Ha Hero» [7: 65]. Uro kacaerca
«TPU3HAKOBBIX» HMeH, MPUJIaTaTeIbHbIX U IJIarojioB, UX 3HAUEHUS OTHOCUTEJIBHEl U 3aBUCAT
oT MHOTHX (pakTopoB. CHTHHUKATOM NPU3HAKOBBEIX HMEH fABJIAETCA «0000IIeHHOe MOHATHE
OTHOIIEHUS B ero 6oJjlee KOHKPETHBIX BHAX — IIOHATHE EeHCTBUsA, COCTOSHHA, IIpouecca» [7:
68], a TakXkKe MOHATHE KauecTBa, CBOMCTBa. HalMeHOBaHNe KOHKPETHBIX JAeHCTBUN WU IIPH-
3HAKOB IIPOMCXOAUT TOJIBKO Uepes oTHeceHNe (pedepeHIIo) K CTOIb jKe KOHKPETHEIM IIpeiMe-
TaM, JIAIaM, SBIeHUIM.

HccnepnoBanne BepbaTn30BaHHON YaCTH KapTHHBEI MHPa, OTPa’karoIel IpecTaBleHne
¢ paHIy3CcKOro HapoAa O BeTpe, IOKA3ajI0, UYTO OJHHUM M3 OCHOBHEIX ACIIEKTOB B CTPYKTYpe Of-
HONMEHHOTr0 KOHIIeNTAa SABJSETCA CIocob CYIIeCTBOBAHNA JAHHOIO IPHPOAHOro (eHOMeHa,
BEIpQJKaeMEIH B IPU3HAKe «BIDKEeHHEe». B CBA3U ¢ 3THM KOHIIENTya/lbHOE OMHCAHIe BeTpa He-
BO3MOJXKHO 6e3 pacCMOTpeHUs HOMUHATUBHBIX eAUHUIl, 0003HAUAIOIINX [1elCTBHe, COCTOSAHUE,
OTHOIIIEHHE B BU/le IPoIlecca, COOTHOCAIIETrOCA ¢ IEHOTaTOM KOHIIENTa U pa3BOpaunBaloI[erocs
BO BpeMeHH. O/IHAKO TJ1aro/ibl HOMHHATUBHOTO 1071 OMUCHIBA€MOT0 KOHIIEIITa, YKa3bIBAIOIIe
Ha JaHHble JUHAMHUECKHe ACIIeKTEHI, IIPHHA/JIeKaT He TOJNBKO cdepe «IBUKeHHe». [Ipupoa-
Hble SBJeHUs, B UACTHOCTH BeTep, He CYIIEeCTBYIOT caMmu o cebe. OHM OKa3BIBAIOT OTPOMHOE
BJINAHHE Ha OKPY’KAIYI0 00CTAHOBKY M UTPAIOT 3HAUUTEIBHYI0 POJIb B KU3HEEATeTBHOCTH
yeoBeKa. AHATN3 IIaroJIbHOM ITapaJiurMel, BXOJAIIEH B COCTaB HCCIEAyeMOT0 HOMHHATHBHOTO
I10JI51, IIO3BOJISAET KIaccuUIUPOBATE IIPe/CTABIeHHbIe B Hell eIHHUIBI CIeAVIOIUM 00pazoM:

IJIaroJIel, XapakTepU3YIoLIe CIIocob CyIIecTBOBAaHUSA BeTpa BO BpeMeHH U IIPOCTPAHCTRE;

IJIaroJIbl, OMHCEIBAIOIINE BO3/IEHCTBIE BeTpa Ha OKPYIKAOIIVIO CPey U UeIOBEeKa;

IJIaroJIbI, OIHCKIBAIOIIHE AeICTBUA, 00beKTOM KOTOPBIX BEICTYIIAET BETep, H IJIar0IbHbIE
HanMeHOBaHMHA, YKa3bIBAIOI[He Ha IeIICTBUA, COBEpIaeMble IO/l BIUAHHIEM BeTpa.

Kak mpaBmio, cBs3b BEIPAXKaeMOT0 IJIar0JIbHBIM HMeHeM JelCTBHA U ero MoaAugUKaTo-
POB, OTHOCAIIUXCA APYT K APYIY Kak CHTHHU(UKAT U JeHOTAT, SKCIUIMLHPYETCA COUeTaHHeM
rjaroja ¢ CHUHTarMaTH4YeCcKMMHU DacIpPOCTPAHUTEIAMH ero BHPTYAJIbHOTO 3HaueHHA [7: 54].
[Ipu 5TOM B Kayk[IOH U3 YKa3aHHBIX IPYIII COOTHONIEHNE eHoTaTa U curHudukaTta mprobpera-
eT pasauuHble GopMEL. B mepBOoM ciydae CHHTarMaTHUeCKHM pPaclpOCTPaHHUTeNTeM 3HaUeHUsd
IJIaroJia siBJIsieTcA CYLeCTBUTEIbHOe, HOMUHHUPYIOIlee KOHIEIIT gemep, yKa3bIBarolee Ha areHc
[JIaroJIBHOTO AeHCTBUA. [71A onpeiesleHus 3HaUeHNA [VIaro/IbHBIX HMeH BTOPOro PsAga BaXKHBIM
SABJIAETCA He TOJIBKO YKazaHUe Ha aTeHC JeHCTBHA, HO U Ha ero 00BeKT IWIN pe3yJIsTaT. Y IJIaro-
JIOB TPeThel TPYIIIEI JeHOTaTHBHOE 3HaUeHHe OIpeesigeTcs YKasaHHeM Ha O0BeKT JeiCTBUA,
BEIPAKEHHBIM OFHHUM H3 CYIIECTBUTEIbHEIX, BepOaTH3YIOIINX KOHIIENT eemep, areHCOM B 3TOM
cJlydae BBICTYIIAeT HWHAWBH/, BOCIPUHHMAIOIIHII 3TO I[IOTOJHOe fBIeHHe. Takum obpaszom,
CyOBeKTHO-00BeKTHbIE OTHOIIEHUs IJIaroJIbHOTO AEHCTBHA C €ro CeMaHTHUeCKHMH PacIpo-
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CTPAHUTEIAMH BBEIHOCATCS 34 PAMKH IJIarOJIbHON HOMHHAINH M BOIUIOMIAIOTCA B MHHHUMATb-
HBIX CHHTarMax CeMaHTHUYeCKH COBMECTUMEIX CJIOB.

OzHako, kak oTMeuaeT A.A. Voumuera, B 1060M A3bIKe UMEETCA 3HAUUTEIBHOE UHCIO0
HalMEHOBaHUM, BEIPAKeHHBIX TJIaTOJIbHBIMHU JIeKCeMaMU, COBMEIIAIIUMU B IpefeiaX OgHO-
CJIOBHOI HOMMHALMH KAKOTO-IM00 AEeHCTBHA CHTHU(HUKAT M AeHOTAT JAHHOTO 3HaKa [7: 54].
Takoe coBMellleHIe MbI MOKeM HabII0aTh Y TJI1aroja venter, OMUCHIBIOIIEro criocod CyInecTBo-
BaHUA BeTpa: venter — «se dit du phenomene meteorologique appele vent» [11: 2074].

ITockonpKy OmMcaHHe TJIaTOTBHON MapagurMBl KOHIIENITA @emep IPOBOJUTCA HAMH B
paMKax KOTHUTHBHOTO HCCJIeZIOBAHUs, OCHOBHOM 3a7jaueil SBJIAETCSA BBIABIEHHE ero COLepsKa-
HUA U cTPYKTYpsl. B. Kapacuk roBOpUT 0 KOHIEITe KaK 0 MeHTaJIbHOM o6pazoBaHUM, HMeEFO-
[eM «TPH BaKHEHIIHNX U3MepeHHs — 00pasHoe, IOHATHHHOE U [[eHHOCTHOoe» [1: 10]. Hamy pa-
60Ty MBI CTPOUM Ha IIPEJCTABIEHHUH O TOM, UTO aHAJIN3 CPEJICTB S3EIKOBOM OOBeKTHBAIIMN KOH-
1[elITa I03BO/IAeT YCTAHOBUTH MPU3HAKH, (GOPMHUPYIOIINE ero TAKHe CTPYKTYPHbIE KOMITIOHEHTEI
KaK HHGOPMAaLHOHHOe CofepKaHIe, HHTePIIPeTAHOHHOe 1oJIe u 06pas [4].

NHpopMAHOHHO-IOHATUIHBINT KOMIIOHEHT KOHIIeNTa BKIIOUAET MUHHMYM
KOTHUTHBHBIX IPH3HAKOB, OMpee/IAIIINX OCHOBHBIE, HanOOJee CyI[eCTBeHHbIE UePThl KOH-
LeNTyaTH3UPYeMOro ABJIeHUs WIH [IpeIMeTa.

Cnoeapu Le Petit Robert, Le Robert, Larousse gaioT jiekceMe vent cIeAyIoIiue OIpeze-
JIeHUA:

«mouvement de U'atmosphere ressenti au voisinage du sol; deplacement d’air; air
deplace» [11: 2073];

«mouvement de Uair se deplacant d’une zone de basses pression» [13. P. 1662],

«mouvement de l'atmosphere ressenti au voisinage du sol; deplacement d’air, de
direction et d’intensite variables; air ainsi deplace» [10 (VI): 772].

AHaIu3 mepeuncIeHHBIX JeUHUIUN M03BOIAeT YCTAHOBUTD, YTO OJHHUM H3 OCHOBHEIX
KOTHHUTHBHBIX ITPH3HAKOB KOHI[EIITA gemep ABJISAETCA MPU3HAK «ABHIKeHUe aTMOC(hephl», «IIe-
peMelieHre BO3AyXa», «U3MeHeHNe B 3aBHCHMOCTH OT HAIPAaBJIeHHUSA U HHTEHCUBHOCTH» B ac-
TeKTe «cnocob cyvinecTBoBaHus» («mouvement de 'atmosphere» u «deplacement d’air»).

MMeHHO 3TOT acIleKT ornocpexyercs riaroyioM souffler («produire un courant d’air»

[8: 1841]), BXoAAmUM B SAAPO HOMHHATUBHOTO IOJIA KOHIIENTAa. /[aHHBINA IJIaroj peajiusyer
KIaccuUKAIMOHHEIN IPH3HAK JeHOTaTa KOHIeNTa «BeTep IepeMelaeT BO3AYX», IPHHAaIe-
JKauui HHOOPMAIMOHHOMY COZIePIKaHUIO B CTPYKTYpe KoHuenTa. Aubdepeniuanus paccMar-
pUBaeMOro MpH3HAKA OCYIIECTBIsAeTcS GiaarofapsA CHHTarMaTHYeCKHM PacIpOCTPAaHUTEISAM
IJIaroja, KOTOphle YKa3bIBAIOT Ha crmocob geiictBusa. Takme MogudHKaTOPH! AEHCTBUA MOTIYT
BEIPA’KaTh Pa3HYIO CTelleHb HHTeHCHBHOCTH. CpaBHUM [IBa IIpHMepa:

«...le vent soufflait doucement dans linextricable treillis d’acier; des nuages
cotonneux derivaient lentement dans le ciel, voguant derriere les poutrelles d’acier entre
croisees» [10: 102].

«Le vent soufflait fort, et, ayant calcule ma vitesse, j'esperais apercevoir le feu de la
pointe nord entre minuit et deux heures du matin G.M.T.» [8: 93].

B npuBeieHHbIX (hparMeHTax JeKceMsl doucement U fort yka3sIBalOT COOTBETCTBEHHO Ha
HHU3KYI0 ¥ BEICOKYIO CTeIleHb HHTeHCHBHOCTH BeTpa.

B cremyromeM mpefiokeHHN coueTaHue riarona souffler ¢ HapeuneMm regulierement
ZlaeT BO3MOJKHOCTh OOHAPYKUTh TEMIIOPAJIBHBIN MPU3HAK «IIPOJOKHTEILHOCTE»: «Le vent
soufflait maintenant regulierement» [8: 75].

ITpuzHaKU «HHTEHCHBHOCTBE» U «IIPOJOJIKHTEIBHOCTh», KOHKPETU3UPYS KiacchuduKa-
TOpP «CIIOCOD IepeMeleHusI», 06pasyIoT yike IHYUKAONeOUUeCKy 30HY HHTePIpeTAlIoOH-
HOTO IOJIs KOHIIETITa, IPe/ICTABIeHHYI0 IPU3HAKAMH, « KOTOPbIE B TOM HJIH HHOM aclleKTe HH-
TepIPeTHPYIOT HHPOPMALHOHHOe copepkanue» [4. C. 78]. B faHHOM KOMIIOHEHTe BHIZEJIAIOT-
cf TaKHe 30HBI KaK SHIUKJIONequUecKasi, pery/IaTHBHAA, YTUINTapHasd, OLleHOUHAas U T.1.

OZHaKO IPU3HAKH «HHTEHCHBHOCTb» H «IPOLOIKHTENBHOCTE» MOIYT OOBEKTHBHPO-
BaThCA He 3a cueT MOAU(UKATOPOB, a 6irarofaps JeHOTATUBHBEIM KOMIIOHEHTAM 3HAUeHHs IJla-
rooB. I[Ipn3HaK «H3MeHeHHe WHTeHCHBHOCTH BETpPa», COIVIACHO JAHHBIM CJIOBAPHBIX HCTOU-
HUKOB, MOKeT aKTYaJIH3HPOBAThCA CIAYIOIMUMHU A3LIKOBBIMU eqUHUIaMuU: s'elever («parvenir
a un degre superieur» [11: 618]), redoubler («augmenter de beaucoup a la fois» [11. P. 1634]),
fraichir («augmenter de force» [11: 821], diminuer («devenir moins grand, moins
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considerable» [8: 543)), s‘apaiser (se «rendre moins violent» [11: 79]), se calmer («devenir
calme» [11: 239]), mollir («perdre sa force» [11: 1216]), tomber («perdre de sa force, ne pas se
soutenir» [11: 1975]).

AKTyanuaupyeMble B KOHTEKCTe MIPH3HAKH IHYUK.A0neduydeckoll 30HEI JacTo IepeceKa-
I0TCA ¢ IPH3HAKAMH OYeHOUHOIl 20HEI UJIH OOPazHOro KOMIIOHEHTA, KOTOPHIi, 10 MHEHUIO
3.[. Ilomoroit u MU.A. CrepHnHa, SBISeTCS MCHXO(PUIUOJIOTHUECKON OCHOBOH KOHIENTA U
mpeficTaBiIsAeT co0OH eIMHUIYY YHHBEPCAJIBHOTO IIPeIMETHOTO KOJa, KOAUPYIOMIYIO AaHHBIN
KOHIIEIIT A1 MBICJINTEIBHEIX ONepanuil [4: 75].

PaccmoTpuM citegyomuil mpuMep:

«Meme place, le vent se leve, bonne direction N.-N.-E., mais quelle brume! Pas
moyen de savoir a quelle distance je suis de la cote» [8: 63].

[naron se lever, ykazbpIBalOIINIl Ha IOBBIIIEHNIe CTelIeHH HHTEHCHBHOCTH BETpa, B 1aH-
HOM KOHTEKCTe IIPUOBpeTaeT nos0XumenbHoe oyeHOUHOoe 3HaueHue, 0OYCIOBIeHHOe TPOTH-
BOIIOCTaBJIEHIEM BeTpa U TYMaHa Kak JBYX ()eHOMEeHOB, HMEIOIINX IIPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAUe-
HHe 1A MOpeIlJIaBaHHA: BeTep — 6.1az2onpusamHoe ABJIeHne, TYMaH BOCIPHHAMAETCH KaK CePb-
€3HOe IPEeNATCTBHE.

B cnexyromeM OoTpBIBKe JeHCTBHE BeTpa OMHCHIBAETCA IVIaTOJIOM diminuer, XapaKTepH-
3YIOIMINM IIPOTHBOIIONIOKHEIH [TPOIlece — CHIKeHHe HHTeHCUBHOCTH BeTPa, UTO COOTBETCTBEHHO
OIleHIBaeTCsl MOpeIlyIaBaTesieM, YIIPABIAIOM[UM [TapYCHUKOM, KaK He2amueHbslii MOMeHT: «Le
lendemain, le courant redouble ses efforts tandis que le vent dimninue. Je tente de me mettre
en travers. Helas!» [8: 60].

Bonblras MHTEHCHBHOCTh BeTpa aKTyaJIM3UPYeTCA BRIpaKeHneM faire rage («agir avec
la plus grande energie» [11: 1595]), KOTOpOe B OTJINYHE OT BhIIIE IIEPEUHCISHHBIX JIEKCeM YKa-
3bIBAET He Ha H3MeHeHNe CHJIBI BeTpa, a Ha ee IIOCTOSHHBIHI XapaKTep.

KOrHUTHBHEIN aCIeKT «CIOocob CYIIecTBOBAHUSA BeTpa» KOHKDPETH3HUPYeTCs KaK IIPH-
3HAK «XapakTep U CKOPOCTh JIBIKEHNA» HA YPOBHe IJIaroJioB sauter («etre affecte de brusques
variations» [13: 1442]) u s’engouffrer («se precipiter avec violence dans une ouverture, un
passage» [13: 645]). PeannayeMelil B 3HAUEHHHN 3TUX [VIar0JIOB OIUCBIBAEMBIH MIPH3HAK An(-
depeHIUpYeTCA KaK «BeTep MepeMellaeTcs Pe3KUMH IIOPEIBAMH» U «B OTPaHHUYEHHOE IIpo-
CTPAHCTBO BeTep BPHIBAETCA ¢ GOTIBIION CKOPOCTHIO».

«T'eorpadnueckuii» NpH3HAK, HaNOOIee APKUI, CYAA IO KOJIHUECTBY OIIOCPEYIOIIUX
ero cyOCTAaHTHBHEIX €IMHII], UYACTO aKTYaJN3HpPYeTcs W Ha YPOBHE IVIaTOJILHEIX HOMHHALIHH.
Hampuwmep, 1exkcema venir B COUeTaHUHU C JOTIOTHEHIEM MOKET 00beKTUBHPOBATh IPU3HAK 3H-
IUKJIOMeIUYeCKON 30HbI «IPOUCXOXkAeHHe BeTpa»: «Ce vent qui souffle vient du desert»
[13: 185]. B maHHOM IpHMepe CHHTarMaTHYeCKHM PacIpOCTPAaHUTENIEM IJIaroja sBJAETCA Cy-
IecTBUTeNbHOE desert, yka3bIBaIOIIee Ha TO, UTO BeTep AYeT CO CTOPOHEI ITyCTBIHM.

WHorzma reorpaduuecKkuil acIleKT peanuayercs 0ez COOTHeCeHHs BeTpa ¢ KaKOH-THGO
KOHKPETHOH MECTHOCTBIO HJIM CTOPOHOH cBera. Hampmmep, ceMaHTHKa BEIpa’keHHs prendre
naissance (3apoJaThCsA) TOJMBKO VKa3bIBaeT Ha MPH3HAK «BeTep MMeeT IMPOUCXOXKICHIe», He
3KCIUIMLUPYA HHU IIPOLeCC JBIKeHHs, KaK MPeJBIAYIIUE TIaro/, HU MEeCTO IPOHUCXOKIAEHHA:
«Je suis dans la zone des alizes forts, la ou le vent prend naissance, ou il est jeune et
vigoureux, et souffle encore avec violence» [8: 74].

JuHAMHUYECKHIT XapaKTep paccMaTPpHBaeMOro aclleKTa BEIpaskaeTcsd riarosioMm changer,
BepbanTU3yIOIUM IPI3HAK «HapaBlIeHne BeTpar»: «Enfin, le 18 octobre, le vent changea, le
depart fut fixe au lendemain» [11: 71].

Kak BHIHO M3 NPUBEJEHHOTO IpHMepa, CBOIICTBO BeTpPa MEHATH HaIpaB/IeHIe OUeHb
B)KHO /IJIf UeJIOBeKa, U B JAHHOM CJIydae OHO BBI3BIBAET NO/A0HXCUMEAbHOE NPazmamuyeckoe
omHoweHUe. 3HAUEHNE JeKceMbl changer MHOrAAa KOHKPETU3UPYETCA CHHTarMaTHYeCKUMU
pacnpoctpanuTenamu: «Mais au Nord, le ciel est ce soir pur de nuages. Mais le vent a change
de gout. Il a change de direction» [15: 179]. B 1aHHOM OTpBLIBKE BBHIJEJIEHHBII I71arosl pea-
JIN3YeT OMpUUamensHblil OeHOUHbIl NPUSHAK JeHOTaTa KOHIEeNTa, TaK KakK, N3 KOHTeKCTa fC-
HO, UTO U3MeHEeHHe BeTpa IIPUBeieT K YXY/IIeHHI0 [TOTO/IbI, UTO TAaKJKe MO3BOJIAeT KOHCTaTHPO-
BaTh CBA3b MY BETPOM H APYTHUMHU aTMOCHepHBIME (heHOMEHAMHU.

CymiecTByss BO BpeMEeHH M B IPOCTPAHCTBE, BeTEp KaK fABJIeHHe MOYKeT HauWHATbhCH,
JUTATHCA, 3aKAaHYUBATLCA. B HOMHHATHBHOM I10JI€ HCCIeYeMOTO KOHIIENTA IIPUCYTCTBYIOT IJIa-
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rOJIBI, YKa3bIBawmue Ha Gasbl CYIIEeCTBOBAHNA JAHHOTO IIPUPOAHOTO (peHOMeHa, HEKOTOphIe
U3 HHX ymoTpebisaiorcea B aHadbopuueckonn Gyukuun: durer, cesser, retomber, commencer (a
souffler) — «entreprendre; etre aux premiers instants (de Uaction indique par le verbe)» [11:
343], recommencer — «commencer de nouveau» [11: 1626], se mettre a (souffler) —
«commencer a faire» [11: 1194], durer — «avoir une duree de» [11: 585), cesser — «prendre fin,
se terminer ou s’interrompre» [11: 278], cesser de (souffler) — «achever, arreter (s’)» [11:278],
retomber — «cesser de se soutenir, d’agir» [11: 1698].

Ha nepndepunu HOMUHATHBHOTO II0JIA UCCIEAYEMOT0O KOHIIEIITa IPUCYTCTBYIOT IJIaroJik!,
TaKKe yKasBIBalolie Ha CIocob CyIecTBOBAaHWA JaHHOTO ABneHusA: bruire («rendre un son
confus» [11: 222]), murmurer («faire entendre un murmure» [11:.1244]), siffler («produire un
son aigu par un frottement, par un mouvement rapide de Uair» [11: 1813]), mugir («faire
entendre un bruit qui ressemble a un mugissement» [11: 1242]). [Ipu 3TOM MepeunCIeHHbIE
JIEKCeMBI PellPe3eHTHPYIOT Memagopurueckue NpUsHaKH 0Gpa3zHOro KOMIMOHEHTa, Gop-
MHUPOBaHUE KOTOPBIX CBA3AHO CO CAYX08bIM BOCIIPUATHEM JeHOTaTa KOHIIEITa gemep.

CeMaHTHYeCKHe KOMIIOHEHTHl AAHHBIX CJIOB TIOKA3bIBAIOT, UTO IIYM, [TPOM3BOAUMEII
BETPOM, MOYKET UMeThb Pa3IHUHBIN XapakTep. B mpexnoxenun «Au-dehors, le vent s’etait
leve et mugissait dans la nuit» [10: 79] riaron mugir «OBHEIIHAET» Memagopureckuil
obpaz akycmuuecko2o IPOUCXOKASHHIA: BEICOKAA HHTEHCHBHOCTEL BeTpa ITO3BOJIAET UeIOBeUe-
CKOMY yXy BOCIIPHHHUMATH €ro IyHOBEHHE KaK 3aBbLIBAHUeE.

T71arosel BTOpPOH TPYNIBI, OIHCHIBAIOIIHE €HCTBHE BETpa Ha OKPYXKalollHe 0OBEeKTHI,
JIOBOJIEHO pa3HoOOpazHEl M MHOTOUMCIeHHBI. OZHAKO B pesy/bTaTe HAIIero HCCIeIOBaHMA
VAaJIOCh YCTAHOBUTH, UTO OOJIBIIHHCTBO JIEKCeM JaHHOI IPYIIE], KaK IPaBHUIO, «OBHEITHAOT»
[IpU3HAKH 00pPazHOro KOMIIOHEHTA.

ObBexTaMn JelCcTBUA JeHOTaTa KOHIENTA eenep NHOTLA ABIAKTCA Pe3yIbTaThl UyBCT-
BEHHOT'O BOCIIPHUATHA UeJIOBeKa, HMeIOIINe OTHOIIeHHe K ero abcTparupyomen AeaTeTbHOCTH.
CoryiacHO TeKCTOBOMY aHAIN3Y, BeTep criocobeH MepeHOCHTE 3BYKH U 3aIlaxy, UTO CO3aeT aKy-
cmuueckue 1 oboHamensHule 06passl Memaghopuruecko2o xapakrepa:

«Lentement, empli du long cri d’'une sirene, le vent, qui apportait la rumeur presque
eteinte de la ville en etat de siege et de sifflet des vedettes qui rejoignaient les bateaux de guerre
passa sur les ampoules miserables allumees au fond des impasses et des ruelles...» [14: 23].

«La brise apportait des odeurs d’epices et de pierre» [9: 221].

Kak u B GOJBIIMHCTBEe BBINIE MMePEUNCIEHHBIX CIyUaeB, JAHHOE CBOICTBO BeTpa 06y-
CJIOBJIEHO €r0 CYIIHOCTBIO, TO €CTh TeM, UTO OH IIPeJICTABJISAET coOO0I JBIKeHIe BO3AyXa.

IIpuzHaKy, BO3HHKHOBEHHE KOTOPBIX 0OYCIOBIEHO MAKMUAbHLIM BOCIIPUATHEM, UMe-
0T APKO BEIPAKEHHYIO ITOJIOKHTEJbHYI0 HJIH OTPHUIATENBHYI0 OIEHOYHOCTE. IIpOTHBOpEeUH-
BOCTB IaHHBIX 06pa30B, ¢ OZIHOI CTOPOHEI, IEMOHCTPHPYET, UTO BO3[IEHCTBHE BeTpa Ha UeIoBe-
Ka OTIpefiesIAeTcA ero KOHKPeTHEIMU CBOIICTBAMH, &, C IPYTOH CTOPOHEI, OIIyIeHHe IYHOBEHUSA
BeTpa OUeHb HHANBHAYATLHO. [I[pHaHaKu 06pasHOro KOMIIOHEHTA, CBA3aHHbIE C HeIIPUATHEIMHA
OIIVIIeHUAMH, OOBIYHO KOPPEJHPYIOT ¢ TAKHMHU CBOICTBAMH AeHOTATa KOHI[ENTA KaK «HHTeH-
CHBHOCTb» U «CKOPOCTb», UTO OTPa’keHO B 3HAUEHHH IJIaroyioB fouetter — «frapper, cingler
comme le fait un fouet» [11: 814], cingler — «frapper, fouetter» [11: 316], couper — «donner une
impression de coupure» [11: 407].

ITonoxurensHEIe 00pa3sl GOPMUPYIOTCA IOA BIHAHHEM IIPOXJIaZHOTO, OCBEJKAIOIIErO
BeTpa:

«Sous la brulure du soleil, on est en marche vers le soir, vers ce vent frais qui
baignera les membres et lavera toute sueur» [15: 147].

«On approchait du quartier de Grand et comme il etait un peu sureleve, une legere
brise les rafraichissait qui nettoyait en meme temps la ville de tous ses bruits» [9: 98].

B mepBom mpumepe sekceMsl baigner («mettre et maintenir (un corps, un objet) dans
leau ou un autre liquide pour laver, nettoyer, rafraichir, imbiber» [11: 152]) u laver («nettoyer
avec de l'eau» [11: 1078]) ymoTpebistoTes B MeTadhOpHUECKOM 3HAUEHHH, TaK KaK aBTOP C UX
[IOMOIIBI0 HajlensAeT BeTep CBOMCTBAMU BOABI, a UMEHHO: CIIOCOOHOCTBI0 OUUIIATH, CMBIBATH
rpa3b. B apyrom dparmenTte riaron rafraichir («rendre frais, refroidir moderement» [11:
1594]) ONHUCHIBAET peaybHOe CBOMCTBO BeTpa, ero CIrocoOHOCTh 61aTONPUATHO BO3ENCTBOBATE
Ha OpraHbl OCA3aHUA, OCBeKasd TeJIO UeJIOBeKa 3a CUeT ABIDKEeHH BO3/yXa, HMEIOIIero yMepeH-

HYIO TeMIIepaTypy.
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I'y1arosel TpeThell TPyl HOMUHATHBHOTO IIOJIA KOHIIENITa eemep, Tak ke, Kak U pac-
CMOTpEHHEIE BBINIE JIEKCEeMBI, PEIpPe3eHTHPYIOT 00pasHbIe WIH OLEHOUHO-TIparMaTHUYeCKue
npusHaku. K riiaronbHEIM HanMEHOBAaHUAM, PeTU3YIOIIUM O00Opa3HbBIH KOMIIOHEHT, OTHOCAT-
¢ IEKCEeMBbI, OBHEITHAI e Nepyernimuexsle akycmuyeckue npussHaku (entendre (le vent) —
«percevoir par le sens de louie» [11: 653], battre (au vent) — «heurter periodiquement par un
balancement» [11: 170], claquer (au vent) — «produire un bruit sec et sonore» [11: 322]), euay-
anwublil npusHak (se balancer (au vent) — «se mouvoir alternativement d’'un cote a Uautre» [11:
154]), makmuavuelli npusHak (avoir le vent dans le dos), memagopuuveckuil npuzHaK
(resister au vent).

OyeHouHbLll IPU3HAK, BLIABIEHHBIH B peayjsTaTe aHAIH3A IVIAr0JIOB JAHHON TPYIIIIHI,
XapaKTepHU3yeTCsa 0MpuuamensHoil MOAATLHOCTEI0 H GOPMHUPYETCA Ha OCHOBE npazmamuve-
CK020 OTHOIIEHHA K HCCIeAyeMOMY ABJIeHn0. K TaKUM T1arosaM OTHOCATCSA, HallpHMep, JeK-
cemsl proteger qch du vent — «couvrir de maniere a intercepter ce qui peut nuire, a mettre a
Pabri des chocs, des agents atmospheriques, du regard d’autrui» [11: 1554], abriter du vent
(s’abriter) — «mettre a Uabri» («se mettre a Uabri») [11: 7]. Cegyer OTMeTUTh, 9TO AaHHBIE HO-
MHHaTHBHEIE eJHHUIE] «OBHEITHAIOT» TaKiKe U MPU3HAK pe2y.12MmueHoll 30HFl HHTepIpeTa-
IMOHHOTO I0JIA KOHIIENTa «OT BeTpa HeoHX0MNMO 3aINIIAThCA, VKPBIBATHCA» .

Cpenu r/1arojioB paccMaTpHBaeMOIl TPYIIILI BCTpeuaeTcs JIeKceMa annoncer, Bepoann-
3yomas IpU3HAK NPazmMamuyieckoll 30Hbl « BeTep MOKHO MPOTHO3MPOBATEL», OAHAKO, AAHHBIH
MPU3HAK CJIelyeT OTHOCHUTh He KO BCeMY KOHIEIITY, a K ONpede/IeHHOH ero pazHOBUAHOCTH —
eempy, conpoeoddaemMomy KakuMu-aubo ocadkamul.

AHanuz cpeJcTB 0OBLEKTHBAI[MM KOHIENTA eemep Ha YPOBHE IVIaroJbHOH HOMHHAIIUU
CBHETEIBCTBYET O TOM, UTO 3HAHHE O JaHHOM IIPUPOAHOM dheHOMeHe GOPMHUPYeTCA Ha OCHOBe,
IIpesk/ie BCero, IyBCTBEHHOTO BOCIPUATHA. [Ipy B3aMMOIENCTBHN € KUBON M HEKHBOH IIPHPO-
JIOH UejIoBeUeCcKOe CO3HaHKe IYTeM IepepaboTKN BHU3YaJIbHBIX, aKyCTHUECKHUX, TAKTIJIHHBIX,
0OOHATENIBHBIX OIIYIeHNH (GUKCHPYeT M3MeHEeHHs, IPONCXOAANINe B IIPUPOJe B I[€JIOM, U B
armocdepe, B UaCTHOCTH, 3aKPeILIsiA CBOI ONBIT B A3bIKe. OI[€HOUHBIH KOMIIOHEHT KOHI[eIITa
eemep, BXOAAIINIL B COCTAB MHTEPIIPETAIIIOHHOTO T10JIf, Pealu3yeTcs Kak Ha YPOBHE IIe/TbHO-
0dOPMIEHHBIX JIEKCHUECKHUX eJUHMUIL], COAEPKAIINX «OLeHOUHYIO» CeMY, TaK I Ha CHHTarMaTH-
YeCKOM YPOBHe.

IIpuzHaKoBEIe HMeHA, HapAAY ¢ CYOCTAHTHUBHBIMH, PeATH3VIOT KOHIENTYalbHbIe IIPH-
3HAKHU, IPUHAJJIeKaNue pa3TuIHbBIM KOMIIOHEHTaM CTPYKTYpPhI KoHIenTa. OgHAaKoO, IO CpaB-
HEHUIO C CYIIeCTBUTE/IbHBIMH, OHH PeKe 3KCIUINIHPYIOT HHDOPMAIHOHHOE COfepIKaHue, T.e.
MOHATUHHBIA KOMIIOHEHT. B OCHOBe IJIaro/IbHBIX HAUMEHOBAHUH, 06beKTHBUPYIOMUX KOHI[EIT
eemep, JIEJKUT KOHI[EIITYaJIbHOE COZepKaHIe OMIChIBAEMOTO ABJIE€HNs, OCHOBHEIE CBOHCTBA KO-
TOPOTO HaXOZAT OTpaKeHHe, IpeJKe BCEero, B aKTYaIHN3UPYeMbIX 3HAUeHHAX HOMUHAaTHBHBIX
enuHuI. K TakuM cBOMCTBaM OTHOCATCA MPU3HAKH HHTEHCHBHOCTH, XapaKTepa ABUKEHUS B ac-
[IeKTe «CII0COD CYIeCTBOBAHNA», IPU3HAKH IIPONCXOXK/IeHNA U HAPaBJIeHUsA B «reorpaguue-
CKOM» AacCIleKTe, MPHU3HAK IMPOJOUKUTENEHOCTH B ACIeKTe «TeMIIOPaJIbHOCTh». Bepbammays
[IPHUZHAKHI 3HIUKIONeANUeCKOMN, IParMaTHUecKOl U OLIeHOYHOH 30H, [JIaro/Ikl HOMHHATHBHOTO
I10J1 KOHIENITa eemep, Kak IPaBIIO, YKa3EIBAIOT HA AMHAMHUYECKHH XapaKTep KOHIeITYalIn-
3upyeMoro (eHOMeHa, a TaK¥Ke HUIPalT OOJBIIYI0 POJIL B PEIpe3eHTaAlln OLIeHOYHOro U 06-
Pa3HOTO CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.
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VERBAL PARADIGM OF NOMINATIVE FIELD OF GONCEPT «WIND»
(ON THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

S.A Moiseeva The invistigation of verbal means of objectivation of the concept “wind” in the

French language world picture is perfofmed in the framework of cognititive linguistics
V.E.Lomonosova and theory of nomination. The objective of the present article is to manifest the corre-
lation between linguistic units and conceptual structures reflecting the idea of the

gtelgorod French people about the wind as a natural phenomenon. The analysis of the means of
U:ilfersity linguistic objectivation of the concept allows to distinguish the following srtructural

components: informationel contents, an interpretational fields, an image.
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moiseeva@bsu.edu.ru Key words: nominative field, world picture, concept, denotation, signification.



